Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

saraslruha nayanE-amRtavarshiNi 

In the kRti 'saraslruha nayanE' - rAga amRta varshiNi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja prays to lalitA mahA tripurasundari. 

P sarasl-ruha nayanE sarasij(A)sanE 

Sarad-indu nibha vadanE amba 

A parama kRpA nidhi nlvE(y) ani ninu 

niratamu nammiti brOvavE talli (sara) 

C svara rAga laya Sruti marmambulu 

nArad(A)di munulak(u)padESincE 
vara dAyaki amRta varshiNi 
maravaku lalitE tyAgarAja nutE (sara) 

Gist 

O Lotus Eyed! O Mother seated on Lotus! O Mother, whose face 
resembles autumnal moon! 

O Bestower of Boons, who initiated nArada and other sages in the secrets 
of svara, rAga, laya and Sruti! O Mother who rains nectar (Or rAga amRta 
varshiNi) ! O Mother lalitA! O Mother praised by this tyAgarAj a! 

Considering only You to be the Supreme Ocean of Compassion, I ever 
trusted You. 

Deign to protect me. 

Please do not forget me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lotus (sarasl-ruha) Eyed (nayanE) ! O Mother seated (AsanE) on Lotus 
(sarasija) (sarasij AsanE)! O Mother (amba) whose face (vadana) (vadanE) 
resembles (nibha) autumnal (Sarad) moon (indu) (Sarad-indu)! 



A Considering only You (nlvE) to be (ani) (nlvEyani) the Supreme 
(parama) Ocean (nidhi) of Compassion (kRpA), I ever (niratamu) trusted 
(nammiti) You (ninu); deign to protect (brOvavE) me, O Mother (talli) ! 

O Lotus Eyed! O Mother seated on Lotus! O Mother whose face 
resembles autumnal moon! 

C O Bestower (dAyaki) of Boons (vara) who initiated (upadESincE) nArada 
and other (Adi) (nAradAdi) sages (munulaku) (munulakupadESincE) in the 
secrets (marmambulu) of svara, rAga, laya and Sruti! 

O Mother who rains (varshiNi) nectar (amRta) (Or rAga by that name)! 
Please do not forget (maravaku) me, O Mother lalitA (lalitE) ! O Mother praised 
(nutE) by this tyAgarAja! 

O Lotus Eyed! O Mother seated on Lotus! O Mother whose face 
resembles autumnal moon! 

Notes - 
Variations 

References - 

Comments - 

In the book 'Compositions of Tyagaraja' by Sri TK Govinda Rao, this 
kRti is listed in the category of 'doubtful', which means it is doubtful whether this 
kRti was indeed composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

T T. TTT#-TT ^ TRRT(^RTT 
?R(TT)^f 3TK1 

3T. WT 

f^RcFT rMcT sTfa^ rf% (TT) 

^ . -W TFT ^rfcT 

TTFTTRT ^ (TT) 

English with Special Characters 

pa. sarasi-ruha nayane sarasi(ja)sane 
sara(di)ndu nibha vadane amba 
a. parama krpa nidhi nive(ya)ni ninu 
niratamu nammiti brovave talli (sa) 
ca. svara raga laya sruti marmambulu 


nara(da)di munula(ku)padesince 



vara dayaki amrta varsini 
maravaku lalite tyagaraja nute (sa) 

Telugu 

£>. 

^6(<S)c5o 0a5 ££><6 <s$&T) 

€ 5 . £>6£o £)< 5 ) <^(c &)0 

<D6<d£oo 000^0 (gS" 6 ^ eS0 (0) 

£>. CPfi O0&) (toS £od^£jJ^OD 

£>6 cr’c&g <&£q\& £>8c3 

eJ oi 

£od<£db o<D~S e^gdcpas £ocii (0) 

Tamil 

u. 6Wij<sn00<syD jBiuGioffT CTOjjsnSKggrTJsToGsffT 

eryrr^^jBgj 3 r£lu 4 qj^Got ^ldu 3 

UIJLD tS (77j U FT [fjl$ 4 l§G>6U(Uj)6iifl 1^1 g)l 

[0ij^(Lp iblduSI^ u 3 GijireuGeu ^sboSl (em) 

a l , erueuij ijits 3 couj 67U0^1 LDrti_DLbi_| 3 ^j 
fbitij^it 3 )^! 3 (LDg)i£o(rg<)uGa 3 ertiimGa 1 
euij ^it 3 uj^1 ^ld( 75^ euito^l'oirofl 
ldijgu0 guqSIG^ .gujiT<95 3 ijiTgQ njiGfg (em) 

ffiLD£U« ffiSrorSMr! SLDiSU^^lioilfld) ^LDITUSLlGGn! 

^ansuiLi^liiffimsu ld^I [Qaii su^65T^^l0iTGsn! ^Lburr! 

uijld ffi0«nsrorffi «i_eb jSGiuQujeffT 2_65T«n65T 
CTQjsiJLDUj(LpLb rBLDLSl C osotsot; snuumLj, igrrGiu! 

ffiLDsoffi ffisrorsror! aLDsu^^lissfleb ^LDirueuGGrr! 

^l«n£UU_|^llTffimSU LD^l [0ffi[T SU^65T^^l65TGsn! c^LDUIt! 

S, IJLD, ljrT<SI_b / SULULD, *0^1 LD0LDrEJffi6lf] 00651 
rjirr[R5[T (Lp^sorresT (Lp65fl6iJiTffi(6r5ffi0 2_uG^<#lffi0LD 
6urnb c ^ 06 TTU 6 LiG 6 rT! ^uSlLp^lanesTu QurTL^lueuGsTr! 
LDrD6LirTG^ / 6U6iSl^rr! ^liurTarnreesirTsb GurrrrirDU QurfirDsuGsTr! 

«LD60ffi <S655T655T ! ffiLD60^^l65fl6b ^LDITUGLiGgTT ! 
|§0O6OlJ_|i£][Tffi[T6O LD^l [@ffi[T 6Ui565T5>i£l65TG6TT ! ^LDUu! 


^uSlLp^lanesTU QurrySluGuGerT - Guma^lsssfl ijrrffiGLD' 6T65Trj|i_b QarTsrTsrTsomb. 



Kannada 

S). dd&ecbaE! dcdode dd&(as3)dde 
dd(£>)^ ^ drfde 
W. £)ddo ^£53 £>Q £><?d)e(a±>)£> £>do 
Sdddoo d£D,3 z&a.esSsSe d<£) (d) 
ai dd oad oo±) sb,3 djd,doc>e» 

<3 U 6 2J 

^d(c3s)a doadoo(ab)^de§>^e 
dd C33Q±>& «diD,d d0£$ 

e) aO> 

doddab exSde s^dos&i dode (d) 

Malayalam 

oj. crutocn/lco^nr) cdocdgcd cnjramil(^o)cnjGCT) 
ao(o(f3l)nra^ aol® curacscD (maasm 
©ra. ojcoa dBo^oJO cdIcjuI roleaXcoOciDl cnlar^ 
aolcoco)^ CD2i2i1(S)1 GL6niocueaj (oe/l (ctu) 
dJ. CTUICO (000) &JOQ) (O0]«5)1 ffl(0fflffl6m^&J^ 
CD0(0((30)(3l ffl2 nr) i &J ( tft, i) oJ<2(3C/ ^ G6mj 
cu(o (300Q)dft.1 (sraa^co) cu( 0 oadl 6 n )1 
acoojdft.^ ejejlsco) co)^oo)(oo^ ct^gco) (ctu) 

Assamese 

*T. ^314^ TO 3^f(vSf[)5K4 
fe 3 TOT 

W. ^R^T f^f %R(R)fR 

cotr vofi (sr) 

f. ^ rk rr stfw 

rr rW 

RRRf RpIC^ ^TtRRfvS? ‘jC'O (ST) 

Bengali 

R. RR%^ TfRIR STRfsT(vSft)STO 



*tW(R)^: W7T v5ra 

v5T. ^1T f^fsl ^W(U)R 

(ST) 

s. ^ <th m 5Pfw 
^ ^rmf% ^f?r 

N<KI<J> ^TCvs ^Tf^ratvS? ^po (ST) 

Gujarati 

H. a?ala<§> a^Gk^aA 
a?(E>§ Pich qx4 *h><h 
*H. H?H |HL PlKl «M(m.)Pl Pl<j 
P l?ctH 4pHtcl Oik.4. ctCrCH. (a) 
«l. W.? a°l a4 ^[cl H^Wa 
*U?(U)E H^a(5)Hlt?lp4 
q.? auCs ^ct qfttia 
h?^ 5 atari c-uiaa'v <n.A (a) 

Oriya 

0- 000100 00,60 000(01)060 
00(0)0 00 Q060 210 

CX H 

21- 000 901 00 016Q(G,)0 00 

6 ex. 

00G0 00iG 60IQ6Q G0 (0) 

cx — 1 m. 

G- 0Q0 010 00, 0G 0000 

' -&. , 4 ,«- 

0I0(GI)G 000(9)06006^ 

cx cx cx 

Q0 010,9 2I0G Q00 

00Q9 006G GHI00IQ 06G (0) 


Punjabi 

U. Hd'J-fldd TTdlTT(rT T )H^ 



Prtsi ^KT-ra" 

*f. WK f^U 7 fefo 3t#(^T)fo fo?> 
fo^3H ?sfHfe 3fe (TT) 

tT. d'dl 66 <H T^fe H3HH3H 

>>rf>p Pj w fe 

HfeH cM'dld'rl 33 (TT) 



